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 (The Book of Nature of Animals) of Sharaf al-Zamān Ṭāhir al-Marwazī 
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บทคัดย่อ

	 การประกอบพิธีฮัจญ์ ณ นครมักกะฮ์อันศักดิ์สิทธิ์ นับเป็นหนึ่งใน
ความปรารถนาสูงสุดของชาวมุสลิมทั่วโลก อย่างไรก็ดี ผู้จาริกแสวงบุญ
ชาวมุสลิมสมัยโบราณ โดยเฉพาะในดินแดนอันห่างไกลอย่างเอเชียอาคเนย์ 
จะต้องเผชิญกับความยากล�ำบากในการโดยสารเรือข้ามมหาสมุทรอินเดีย
อันไพศาล ทั้งนี้ ในบันทึกตอนหนึ่งจากต�ำรา กิตาบ เฏาะบาอิ อัล-ฮะยะวาน 
(ต�ำราธรรมชาติสัตว์) ประพันธ์โดย ชะร็อฟ อัซ-ซะมาน ฏอฮิร อัล-มัรวะซีย์ 
แพทย์และปราชญช์าวมสุลมิเปอรเ์ซยีในศตวรรษท่ี 12 ซึง่ไดบ้รรยายบทวา่ดว้ย



ชนชาติที่อาศัยอยู่บริเวณชายขอบและเกาะห่างไกล และระบุว่ามี “กลุ่มคน
จากตะวนัออก” ท่ีเพิง่จะหนัมานบัถือศาสนาอิสลามไดเ้ดินทางมาประกอบพธิี
ฮัจญ์ใน ฮ.ศ. 434 (ค.ศ. 1042-1043) โดยค�ำบอกเล่าจากผู้แสวงบุญฮัจญ์
กลุม่นีเ้ก่ียวกบัลกัษณะภูมศิาสตรแ์ละชนพืน้เมอืงทีม่รีปูลกัษณ์แปลกประหลาด
ในดินแดนทีพ่วกเขาเดนิทางมา มคีวามสอดคลอ้งกับบรบิทของเอเชยีอาคเนย์
ภาคพื้นหมู่เกาะอย่างมีนัยส�ำคัญ และอาจถือได้ว่าบันทึกนี้เป็นหลักฐานที่
กล่าวถึงการเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญ์ของชาวมุสลิมจากเอเชียอาคเนย์ท่ี
เก่าแก่ท่ีสุด งานวิจัยชิ้นนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อปริวรรตเน้ือหาบันทึกจาก
ต้นฉบับภาษาอาหรับและแปลเป็นภาษาไทย โดยใช้วิธีการศึกษาวิเคราะห์
ด้านภาษาศาสตร์ ประวัติศาสตร์ และโบราณคดี ทั้งนี้ ผลการศึกษาพบว่า
ผู้แสวงบุญฮัจญ์ชาวตะวันออกกลุ่มนี้ เดินทางมาจากดินแดนตอนเหนือของ
เกาะสมุาตรา โดยนา่จะเปน็ดนิแดนทีป่รากฏชือ่ในเอกสารอาหรับฉบบัอืน่วา่ 
“ลามูรีย์” และ “ฟันศูร” อันเป็นเมืองท่าส�ำคัญที่ติดต่อค้าขายกับพ่อค้านัก
เดินเรือชาวมุสลิมมายาวนานนับตั้งแต่ราวศตวรรษที่ 9 บันทึกนี้จึงแสดงให้
เห็นถึงกระบวนการอิสลามานุวัตรบนเกาะสุมาตราและภูมิภาคเอเชีย
อาคเนย์ ที่มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับการค้าทางทะเลของชาวมุสลิมอาหรับ-
เปอรเ์ซยีในมหาสมทุรอนิเดยี กอ่นหนา้หลกัฐานการบนัทกึของชาวยโุรปหรือ
วรรณกรรมมลายูสมัยคลาสสิกในช่วงปลายศตวรรษที่ 13-14

ค�ำส�ำคัญ: 	พิธีฮัจญ์, ผู้แสวงบุญ, เอเชียอาคเนย์, อิสลามานุวัตร, เอกสาร	
	 อาหรับ

Abstract

	 Performing Hajj is one of the highest desires of every Muslims 
around the world. Pilgrims who made journey to the holy city of 
Makkah will have to face a difficult journey especially for Muslims 
from distant regions especially Southeast Asia as they had to face 
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difficulty in their journey across the vast Indian Ocean. However, 
there is a remarkable record in Kitāb Ṭabā’i al-Ḥayawān (The 
Book of Nature of Animals) composed by Sharaf al-Zamān Ṭāhir 
al-Marwazī, a 12th-century Persian Muslim physician, who describes 
various nations living on the marginal countries and remote islands. He 
quoted that there was a group of “People from the East” who 
had recently converted to Islam came to perform the Hajj in 434 
A.H. (1042-1043 A.D.). The description of the geography and 
characteristics of the indigenous people in this record corresponds to 
the context of Southeast Asian archipelago in particular, the 
Northern region of Sumatra. This is possibly one of the earliest 
records of the Hajj pilgrimage by Southeast Asian Muslims appear 
in an Arabic document. 

	 The objective of this research is to translate the text from 
the original Arabic manuscript into Thai and using linguistic, 
history and archeology analysis approaches to study. The results 
indicate that the group of Hajj pilgrims came from the Northern 
Sumatra region which appears in other Arabic texts as “Lamuri” 
and “Fansur”, which were significant ports that traded with 
Arab-Persian Muslim merchants and seafarers since the 9th-century 
A.D. Therefore, this record also demonstrates that Islamization 
on Sumatra and Southeast Asia had close ties with the Muslim 
Arab-Persian maritime trade in the Indian Ocean and has been 
recorded in Arabic documents preceded by European account 
and Classical Malay literature that began in the late 13th-14th 
century A.D.
Keywords: Hajj, pilgrim, Southeast Asia, Islamization, Arab document
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บทน�ำ

	“และจงประกาศแก่มนุษย์ทั่วไปเพื่อการท�ำฮัจญ์ พวกเขาจะมาหา
เจ้าโดยทางเท้า และโดยทางอูฐเพรียวทุกตัว จะมาจากทางไกลทุกทิศทาง” 

				    (พระมหาคัมภีร์อัลกุรอาน 22:27)

	 ฮัจญ์ (Ḥajj) เป็นค�ำภาษาอาหรับ หมายถึง “การมุ่งไปสู่” (to go 
towards) หรือ “การไปเยือน” (visit) การประกอบพิธีฮัจญ์คือหนึ่งในหลัก
ปฏิบัติห้าประการของศาสนาอิสลาม ซึ่งก�ำหนดไว้ส�ำหรับชาวมุสลิมทุกคน 
ไมว่า่จะชายหรอืหญงิ ทีม่คีวามสามารถด้านรา่งกายและทรพัยส์นิ โดยเปน็การ
เดินทางออกจาริกแสวงบุญไปยังนครมักกะฮ์ (Makkah) อันเป็นที่ตั้งของ
วิหารกะอ์บะฮ์ (Ka’bah)1 เพื่อปฏิบัติศาสนกิจตามล�ำดับขั้นตอน ณ สถานที่
ที่ถูกก�ำหนดไว้ในช่วงเดือนซุลฮิจญะฮ์2 รวมถึงเดินทางไปเยี่ยมเยียนมัสยิด
และหลุมศพของศาสดามุฮัมมัดในนครมะดีนะฮ์ (Madinah) หากมีเวลา
และโอกาสอ�ำนวย ทั้งนี้ การประกอบพิธีฮัจญ์คือการแสดงความย�ำเกรงต่อ 
พระผู้เปน็เจา้ แสวงหาความโปรดปราน และการอภยัโทษจากพระองค ์รวมถงึ
ขัดเกลาจิตใจ ฝึกความอดทน การเสียสละ และเพียรพยายามเพื่อบรรลุ
ศาสนกจิใหส้มบรูณ ์ยิง่ไปกวา่นัน้ พธิฮีจัญย์งัเปน็การชมุนุมประจ�ำปท่ีีหลอมรวม
ชาวมุสลิมจากทั่วโลก ที่มีความแตกต่างด้านเชื้อชาติ เผ่าพันธุ์ สีผิว ภาษา 
และวัฒนธรรม จึงถือได้ว่าพิธีฮัจญ์เป็นพิธีกรรมส�ำคัญที่ช่วยสร้างส�ำนึกของ
ความเป็นเอกภาพและภราดรภาพในศาสนาอิสลาม (เสาวนีย์ จิตต์หมวด, 
2524)

	 อย่างไรก็ดี หากย้อนกลับไปในอดีตกาล การเดินทางไปประกอบ
พิธีฮัจญ์ของชาวมุสลิมจากดินแดนต่าง ๆ ในสมัยโบราณนั้น ถือเป็นเรื่อง
ยากล�ำบากยิ่ง ผู้แสวงบุญคนหนึ่งอาจใช้เวลาทั้งชีวิตสะสมทรัพย์สินเพื่อใช้
จ่ายในการเดินทาง อีกทั้งยังต้องตระเตรียมร่างกายและจิตใจให้พร้อมฝ่าฟัน
อุปสรรคนานัปการ เมื่อผู้แสวงบุญออกเดินทางจากภูมิล�ำเนาแล้ว หลายคน
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อาจไม่ได้หวนกลับบ้านอีกเป็นเวลานาน บ้างอาจพ�ำนักอยู่ที่นครศักดิ์สิทธิ์
เพือ่แสวงหาความรู ้หรอืบา้งอาจเสยีชวีติลงระหวา่งทางหรอืขณะประกอบพธีิ 
แมก้ระนัน้ ชาวมสุลิมกย็งัเช่ือวา่การเสยีชวีติในฐานะผูแ้สวงบญุนบัเปน็เกยีรติ
สูงสุดและได้ใกล้ชิดกับพระผู้เป็นเจ้า ด้วยเหตุนี้ ผู้ใดที่ประกอบพิธีฮัจญ์ได้
ลุล่วงเสร็จสมบูรณ์เป็น “ฮัจญีย์”3 และสามารถเดินทางกลับภูมิล�ำเนาได้ 
จึงได้รับการให้เกียรติและยกสถานะเป็นที่เคารพนับถืออย่างสูง

	 เอรคิ ทาเกลยีคอซโซ (2013) นกัประวตัศิาสตร์เอเชยีอาคเนย ์ ผูส้นใจ
ศึกษาพลวตัการประกอบพิธฮีจัญข์องชาวมสุลมิในเอเชยีอาคเนย ์(Southeast 
Asia) ต้ังแต่อดตีจนถึงปจัจุบนั ภูมภิาคนีเ้ป็นภมูลิ�ำเนาของประชากรชาวมุสลมิ
ราว 240 ล้านคน ซึ่งโดยมากอาศัยอยู่ในประเทศอินโดนีเซีย มาเลเซีย บรูไน 
ฟิลิปปินส์ รวมถึงประเทศไทย โดยเขาได้ท�ำการค้นคว้าและศึกษาเรื่องราว
ของพิธฮัีจญผ่์านหลกัฐานทางโบราณคดี บันทกึเอกสารประวตัศิาสตร์ ตลอดจน
การศึกษาด้านสังคมวิทยา รัฐศาสตร์ และชาติพันธุ์วรรณนา ฯลฯ และเสนอ
ว่าการเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญ์ของชาวมุสลิมเอเชียอาคเนย์นับว่ามี
ความพิเศษทัง้ในดา้นความซบัซอ้น (complexity) ในการเคลือ่นยา้ยของผูค้น 
(movement) มากกวา่ภมูภิาคอืน่ ๆ  โดยผูแ้สวงบญุจ�ำนวนหลายลา้นคนต้อง
เดนิทางไกลขา้มมหาสมทุรอนิเดยีอันกว้างใหญเ่ปน็ระยะทางกวา่ 7,000 กโิลเมตร 
เพื่อไปยังดินแดนศักดิ์สิทธิ์ ทั้งนี้ การประกอบพิธีฮัจญ์ของชาวมุสลิมเอเชีย
อาคเนย์ตลอดระยะเวลามากกว่าสหัสวรรษ มีพัฒนาการและพลวัตไปตาม
ช่วงสมัย ตั้งแต่การเริ่มต้นของการเผยแผ่ศาสนาอิสลามมายังเอเชียอาคเนย์ 
ซึ่งมีบริบทเกี่ยวโยงกับบริบทของการค้าทางทะเล (maritime trade) ของ
พ่อค้านักเดินเรือชาวมุสลิมอาหรับ-เปอร์เซีย (Arab-Persian) ในมหาสมุทร
อินเดีย นับตั้งแต่ช่วงราวกลางศตวรรษที่ 8 เรื่อยมาจนถึงสมัยอาณานิคม 
(colonial era) ซึง่เป็นยคุสมยัทีก่ารเดนิทางเคลือ่นยา้ยของผู้แสวงบญุชาวมสุลมิ
ถูกควบคุมโดยเจ้าอาณานิคมชาวยุโรป จนกระทั่งเข้าสู่สมัยปัจจุบัน เมื่อ
เทคโนโลยีด้านอากาศและกฎเกณฑ์จากกรอบรัฐชาติสมัยใหม่ได้เข้ามา

ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566) 293



เปลี่ยนแปลงรูปแบบการประกอบพิธีฮัจญ์ รวมถึงอิทธิพลทางการเมืองและ
เศรษฐกจิของประเทศต่าง ๆ ได้เข้ามามีบทบาทต่อโลกทศัน์และวถิกีารปฏบิติั
ศาสนกิจส�ำคัญของชาวมุสลิมจวบจนทุกวันนี้ (Tagliacozzo, 2013) 

	 ทาเกลียคอซโซยังได้พยายามสืบค้นหลักฐานเอกสารที่เก่าแก่ที่สุด
ทีม่กีารบนัทกึถึงการเดินทางไปประกอบพธิฮีจัญข์องชาวมสุลมิเอเชยีอาคเนย์ 
โดยการศึกษาของเขาพบว่ามีร่องรอยหลักฐานจากวรรณกรรมมลายูสมัย
คลาสสิก (Classical Malay literature) ในช่วงสมัยก่อนสมัยอาณานิคม 
ได้แก่ ฮิกายัตราชาราชาปาไซ (Hikayat Raja-raja Pasai) หรือ ต�ำนาน
ราชวงศ์ปาไซ ที่ประพันธ์ขึ้นในราว ค.ศ. 1390 เนื้อเรื่องส่วนหนึ่งบอกเล่า
ต�ำนานการเปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลามของเมอระห์ซีลู (Merah Silu) 
เจา้เมอืงสมุทระ-ปาไซ (Semudera-Pasai) และการสง่เรอืพรอ้มนกัการศาสนา
จากเมืองมักกะฮ์ แล่นไปยังชายฝั่งมะละบาร์ (Malabar Coast) ในอินเดีย 
ก่อนจะแล่นต่อมาจนถึงเกาะสุมาตรา (Hill, 1960: 116) 

	 ในขณะที่เอกสารมลายูสมัยคลาสสิกในศตวรรษที่ 16 อาทิ บทกวี
ของฮัมซะฮ์ ฟันศูรย์ี (Hamzah Fansūrī) นักการศาสนาอสิลามแนวรหสันยันยิม 
(mysticism) ไดเ้ลา่อตัชวีประวัตว่ิาด้วยการจารกิแสวงหาความรูข้องพระผูเ้ปน็เจา้
จากเกาะสุมาตราไปจนถึงนครมักกะฮ์ (Attas, 1966: 28) และ เซอญาระฮ์ 
มลายู (Sejarah Melayu) หรือ ประวัติศาสตร์มลายู ซ่ึงถือเป็นบันทึก
ราชวงศ์ของรัฐสุลต่านมะละกา (Melaka Sultanate) ก็ได้เล่าถึงการเผยแผ่
อิสลามจากเมืองมักกะฮ์มาสถาปนา ณ เมืองสมุทระ-ปาไซ ในเกาะสุมาตรา 
และการอภิเษกสมรสระหว่างสุลต่านแห่งมะละกากับเจ้าหญิงแห่งปาไซเพื่อ
สถาปนาความชอบธรรมในการปกครองแบบรัฐอิสลามขึ้นเป็นแบบอย่าง
ของชาวมลายู (Brown, 1952: 43) 

	 จากทีก่ลา่วมาข้างตน้ จะพบวา่วรรณกรรมมลายสูมยัคลาสสกิเหล่านี้ 
สะท้อนพลวัตทางการเมืองและวัฒนธรรมของรัฐโบราณบริเวณคาบสมุทร
และหมู่เกาะเอเชียอาคเนย์ในช่วงเปลี่ยนผ่าน (transition) จากอารยธรรม
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อินเดียที่นับถือศาสนาฮินดูและพุทธมหายานมาสู่ศาสนาอิสลาม โดยจะเริ่ม
เห็นกระบวนการอิสลามานุวัตร (Islamization) ทั้งในด้านสังคมและด้าน
วรรณกรรม จากการพยายามเชือ่มโยงความเปน็มลายมูสุลมิ (Malay Muslim) 
เขา้กับนครมกักะฮ์อันศักด์ิสิทธ์ิ ศูนยก์ลางของศาสนาอสิลามในดนิแดนอาหรับ
ตั้งแต่ช่วงปลายศตวรรษที่ 13 เป็นต้นมา 

ปรศินา “ผู้แสวงบญุชาวตะวนัออก” ใน “กติาบ เฏาะบาอิ อัล-

ฮะยะวาน” (ต�ำราธรรมชาติสตัว)์ ของ ชะรอ็ฟ อซั-ซะมาน ฏอฮิร 

อัล-มัรวะซีย์

	 อนึง่ ผู้วจัิยไดต้ัง้ขอ้สนันษิฐานวา่ นอกจากเอกสารมลายสูมยัคลาสสกิ
จะมีบันทึกหลักฐานการเดินทางติดต่อกันระหว่างชาวมุสลิมเอเชียอาคเนย์
กบัดนิแดนศกัดิส์ทิธิข์องชาวมุสลิมในดินแดนอาหรับในแลว้ นา่จะพบบนัทกึ
หลักฐานใน เอกสารอาหรับ (Arabic documents) ด้วย เพราะเอกสาร
กลุ่มนี้มีบันทึกเก่ียวกับการค้าระหว่างพ่อค้านักเดินเรือชาวอาหรับ-เปอรเ์ซีย 
กบัชาวพืน้เมอืงในภมูภิาคเอเชยีอาคเนยม์าตัง้แตช่ว่งกลางศตวรรษที ่ 9 แล้ว 
(Ferrand, 1913; Tibbetts, 1979) และมอีายสุมยัเกา่แกก่วา่เอกสารฝา่ยมลายู
เป็นเวลานานหลายศตวรรษ จึงน่าจะมีร่องรอยบันทึกอยู่บ้าง อย่างไรก็ดี 
ดเูหมอืนวา่การศกึษาข้อมลูจากเอกสารอาหรบัในประเดน็ดงักลา่ว ยังค่อนข้าง
กระจัดกระจายและต้องใช้การวิเคราะห์ตีความที่ซับซ้อน 

	 ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงได้ท�ำการสืบค้นเอกสารอาหรับฉบับต่าง ๆ และ
พบบันทึกน่าสนใจในเอกสารชื่อว่า กิตาบ เฏาะบาอิ อัล-ฮะยะวาน (Kitāb 
Ṭabā’i al-Ḥayawān) หรือ ต�ำราธรรมชาติสัตว ์ ประพันธ์โดย ชะร็อฟ 
อัซ-ซะมาน ฏอฮิร อัล-มัรวะซีย ์(Sharaf al-Zamān Ṭāhir al-Marwazī)4 
ในราวกลางศตวรรษที ่12 โดยเนือ้หาใน “บททีว่า่ดว้ยชนชาตทิีอ่าศยัอยู่บรเิวณ
ชายขอบและเกาะห่างไกล”5 มีข้อความตอนหนึ่งระบุว่า “มีชาวตะวันออก
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กลุม่หนึง่ทีเ่พิง่หนัมานับถอืศาสนาอสิลาม เดนิทางมุง่หน้าไปประกอบพธิฮีจัญ์ 
ในฮิจเราะฮศั์กราชที ่434” ประกอบกับค�ำบรรยายเกีย่วกับลกัษณะภมูศิาสตร์
และชนพืน้เมอืงของดนิแดนทีผู่แ้สวงบญุกลุม่นีเ้ดนิทางมาดว้ย (ดตูารางที ่1) 
เม่ือพิจารณาบันทึกนี้ประกอบกับการศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบข้อมูลใน
เอกสารอาหรบัประเภทอ่ืน ๆ  ไดแ้ก ่บันทกึพอ่คา้นกัเดนิเรอื (maritime account) 
ต�ำราภมิูศาสตร ์(geographical literature) และต�ำราประวตัศิาสตร ์(historical 
literature) ในช่วงศตวรรษที่ 9-11 แล้ว ผู้วิจัยพบว่าบันทึกว่าดังกล่าวมี
ความสอดคล้องกับบริบทของกลุ่มคนและสถานทีบ่รเิวณหมูเ่กาะของเอเชยี
อาคเนย ์(Southeast Asian archipelago) อยา่งมีนัยส�ำคัญ

	 ข้อตกลงการปริวรรตจากต้นฉบับและแปลเป็นภาษาไทย

	 ผู้วิจัยคัดเลือกเนื้อหาเฉพาะส่วนที่เกี่ยวข้องและปริวรรตจาก
ต้นฉบับลายมือ กิตาบ เฏาะบาอิ อัล-ฮะยะวาน (ต�ำราธรรมชาติสัตว์) ของ 
ชะร็อฟ อัซ-ซะมาน ฏอฮิร อัล-มัรวะซีย์ ฉบับของหอสมุดแห่งชาติอังกฤษ 
(British Library) Oriental Manuscripts Delhi Arabic 1949 ซึ่งได้รับ
การศึกษาวิเคราะห์และก�ำหนดอายุสมัยศตวรรษที่ 126 ส่วนการถ่ายทอดค�ำ
ภาษาอาหรับมาเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษในบทความนี้ ผู้วิจัยใช้หลัก
เกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอาหรับของราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2554 
และ Encyclopedia of Islam (EI) เป็นมาตรฐาน 
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ตารางท่ี 1 บทปริวรรตและบทแปลภาษาไทยจาก กิตาบ เฏาะบาอิ อัล-ฮะยะวาน 
(ตำ�ราธรรมชาติสัตว์) ของ ชะร็อฟ อัซ-ซะมาน ฏอฮิร อัล-มัรวะซีย์

บทปริวรรตภาษาอาหรับจากต้นฉบับ
Oriental Manuscripts, Delhi Arabic 1949 

บทแปลภาษาไทย
(2566)

อะบู ซะอีด อุบัยดุลลอฮ์ บิน ญิบรีล

เล่าว่า เขาได้พบเห็นชาวตะวันออก

กลุ่มหนึ่งมุ่งหน้าไปประกอบพิธีฮัจญ์

ในปี [ฮิจเราะฮ์] 434 โดยคนกลุ่มนี้

เพ่ิงหนัมานับถือศาสนาอิสลาม  ในหมู่

พวก เขา มีชายคนห น่ึ ง ท่ี รู้ ภ าษา 

[อาหรับ] เป็นผู้บอกเล่าเรื่องราวเกี่ยว

กบัส่ิงแปลกประหลาดมากมาย เขาเล่า

ว่าไม่ห่างจากดินแดนของพวกเขาไป

ทางทิศเหนือ มีภูเขาหลายลูก ที่มีสิ่ง

มีชีวิตรูปลักษณ์เหมือนมนุษย์ เว้นแต่

พวกผู้ชายมีหางคล้ายหางสุนัขท่ีบิดชี้

ขึน้ดา้นหลงั สว่นพวกผู้หญงิมรีปูลกัษณ์

เหมอืนผู้หญงิทัว่ไป เว้นแตท่กุคนเปลอืย

กายและไม่มีสิ่งใดปกคลุมร่างกาย

นอกจากเส้นขนเท่านั้น ท้องทะเลได้

พัดพาปลาขนาดยาวสามคืบมาให้

พวกเขาจับกินเป็นอาหาร
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บทวิเคราะห์และอภิปราย

	 แหล่งที่มาและอายุสมัยของข้อมูล

	 เนื้อหาในตารางที่ 1 ระบุว่า อัล-มัรวะซีย์ได้อ้างบันทึกส่วนนี้มาจาก
ค�ำบอกเล่าของ อะบู ซะอีด อุบัยดุลลอฮ์ บิน ญิบรีล ผู้มีนามเต็มว่า อะบู 
ซะอีด อุบัยดุลลอฮ์ บิน ญิบรีล บิน บุคตีชูอ ์(’Abū Sa’īd ‘Ubayd Allah 
ibn Jibrīl ibn Bukhtīshūa’ เสยีชวิีต ฮ.ศ. 450/ค.ศ. 1058) แพทยแ์ละนกัปราชญ์
ชาวซรีแิอก (Syriac) นบัถอืศาสนาครสิตน์กิายเนสโตเรยีน (Nestorianism) 
และเป็นสมาชกิของตระกลูบัคตชีอู ์(Bukhtīshūa’) ซึง่เป็นตระกลูแพทยห์ลวง
ประจ�ำราชส�ำนกัราชวงศ์อบับาซยีะฮ ์(Abbasid Caliphate) ในนครแบกแดด 
ตั้งแต่ช่วงกลางศตวรรษที่ 8 (Minorsky, 1942: 158) 

	 ในบันทึกนี้ระบุว่า อะบู ซะอีด เป็นผู้พบเห็น [ต้นฉบับใช้ อันนะฮุ 
เราะอา (انه راى : annahu ra’ā)] ชาวตะวันออกกลุ่มหนึ่งมุ่งหน้าไปประกอ
บพิธีฮัจญ์ [ต้นฉบับใช้ ญะมาอะฮ์ มิน อะฮ์ลิ อัล-ชัรค์ เกาะเศาะดู อัล-ฮัจญ์ 
الحج) قصدوا  الشرق  أهل  من   jamā’ah min ’ahl al-sharq : جماعة 
qasạdu al-Ḥajj)] ดว้ยตนเอง และระบวุา่เหตกุารณก์ารพบเหน็ครัง้นีเ้กดิข้ึน
ในฮิจเราะฮ์ศักราช (ฮ.ศ.) 434 ตรงกับคริสต์ศักราช (ค.ศ.) 1042-1043 
(พ.ศ. 1585-1586) ในชว่งรชัสมยัเคาะลฟีะฮอั์ล-กออมิ (al-Qā’im ฮ.ศ. 422-
467/ค.ศ. 1031-1075) แห่งราชวงศ์อับบาซียะฮ์ (Bacharach, 1984) 

	 สถานที่

	 แม้วา่ในบนัทกึ อะบู ซะอดี จะไมไ่ดร้ะบุสถานทีท่ีเ่ขาพบเหน็ผู้แสวงบญุ
ฮัจญ์ชาวตะวันออกกลุ่มนี้ แต่หากพิจารณาการใช้ค�ำกริยาภาษาอาหรับว่า 
มุ่งหน้า [ต้นฉบับใช้ เกาะเศาะดู (قصدوا : qasạdū) รูปพหูพจน์ของ เกาะ
เศาะดะ (قصد : qasạda) แปลวา่ มุง่หนา้, หมายมัน่] (อ�ำนวย โพธิก์ระเจน, 
2555: 478; Baalbaki, 2012: 862) ท�ำให้อนุมานได้ว่าเหตุการณ์การพบกัน
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ของพวกเขา น่าจะไม่ได้เกิดขึ้นที่นครมักกะฮ์ ศูนย์กลางของการประกอบพิธี
ฮัจญ์ แตน่า่จะเปน็การพบกนัระหวา่งการเดนิทางไปมากกวา่ นอกจากนี้ การ
ที่อะบู ซะอีดเป็นชาวซีรีแอกและนับถือศาสนาคริสต์นิกายเนสโตเรียน จึง
เป็นไปได้ยากที่ตัวเขาเองจะเป็นผู้บันทึกเหตุการณ์น้ีในนครมักกะฮ์ ซ่ึงเป็น
อาณาเขตหวงห้าม (ฮะรอม) ส�ำหรับผู้ที่ไม่ใช่ชาวมุสลิม ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเสนอ
วา่เหตุการณน์ีน้า่จะเกิดขึน้ในแควน้อริกั (Irāq) ศนูยก์ลางอ�ำนาจของอาณาจกัร
อิสลามในสมัยราชวงศ์อับบาซียะฮ์ ซึ่ง ณ ขณะนั้นอะบู ซะอีด ก็ท�ำงานเป็น
แพทยป์ระจ�ำราชส�ำนกัและอาศยัอยูใ่นนครแบกแดด (Baghdād) ยิง่ไปกวา่นัน้ 
แคว้นอิรักยังเป็นสถานที่ชุมนุมของบรรดาผู้แสวงบุญฮัจญ์ท่ีเดินทางมาจาก
ฝัง่ตะวนัออกของอาณาจักรอิสลามทัง้ทางบก (จากท่ีราบสงูอหิรา่น แควน้ครุอซาน 
และเอเชียกลาง) และทางทะเล (จากอ่าวเปอร์เซีย) โดยกองคาราวานผู้แสวง
บุญฮัจญ์จะเดินทางไปรวมตัวกัน ณ เมืองกูฟะฮ์ (Kūfah) หรือเมืองบัศเราะฮ์ 
(Basṛah) ในการเตรียมตัวก่อนถึงฤดูกาลฮัจญ์ จนเมื่อถึงเวลาที่ก�ำหนดแล้ว 
กองคาราวานผู้แสวงบุญที่น�ำโดยอะมีร อัล-ฮัจญ์9  จึงจะเริ่มออกเดินทางมุ่ง
ไปยังนครมักกะฮ์และนครมะดีนะฮ์อันศักดิ์สิทธิ์ในแคว้นฮิญาซ (Ḥijāz) ทาง
ทศิตะวนัตกเฉยีงใตข้า้มผา่นทะเลทรายนจัด์ (Najd) ไปตามเสน้ทางซบุยัดะฮ์ 
(Zubayda’s Trail)10  จนกระทัง่ถงึจุดหมายปลายทาง (Peters, 1996: 73-74) 

	 ค�ำบรรยายเกี่ยวกับภูมิศาสตร์และชาวพื้นเมือง

	 บริบทภูมิศาสตร์แวดล้อม

	 ผูว้จิยัพบวา่เนือ้หาในตารางที ่1 มีความตอ่เนือ่งกบับรบิทภมูศิาสตร์
แวดล้อมในบทเดียวกัน โดยเป็นค�ำบรรยายสถานที่และกลุ่มชนต่าง ๆ ที่
อาศัยอยู่บริเวณหมู่เกาะในทะเลอินเดีย11 ทั้งสิ้น บรรดาเกาะที่ถูกกล่าวถึง
ถดัไปตามล�ำดับ ได้แก ่ลงักาบาลสู12 ซึง่มชีาวเกาะพดูภาษาแปลกประหลาด 

มีอ�ำพันทะเล (ambergris) อันล�้ำค่า ที่มักถูกคลื่นพัดมาเกยบนชายหาดของ
เกาะนี้บ่อยครั้ง ชาวเกาะจะน�ำสินค้าของตนมาแลกกับพ่อค้านักเดินเรือเป็น
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โลหะ เกลือ และเสื้อผ้า โดยพวกเขาจะใช้ภาษามือสื่อสารกัน เกาะนี้ตั้งอยู่
ไม่ไกลจาก เกาะอีกแห่งหนึ่ง อันเป็นถิ่นของชาวเกาะผิวด�ำ เปลือยกาย
ล่อนจ้อน หน้าตาน่าเกลียดน่ากลัว นิสัยดุร้ายและกินเนื้อมนุษย์ ทั้งนี้ เกาะ
ทั้งสองเป็นที่รู้จักกันดีในหมู่พ่อค้านักเดินเรือชาวมุสลิมและได้รับการบันทึก
ไว้ในเอกสารอาหรับหลายฉบับ หมายถึง หมู่เกาะอันดามันและหมู่เกาะ
นิโคบาร์ (Andaman and Nicobar Islands) ในมหาสมุทรอินเดียนั่นเอง 
(Tibbetts, 1979: 152; อัลมัสอูดีย์, 2012: 156; Mackintosh-Smith, 
2014: 27) 

	 ถดัไปคอื เกาะแห่งหนึง่ซึง่เปน็แหลง่กานพลู13  โดยระบวุา่ บนเกาะน้ี
มชีาวพืน้เมอืงทีช่อบหลบซ่อนตวั ท�ำใหก้ารแลกเปลีย่นสนิคา้จะกระท�ำโดยตรง
ไม่ได้ จ�ำเป็นที่พ่อค้าจะถ่ายสินค้าลงบนชายหาดและแล่นเรือออกจากเกาะ
ไปก่อน จนเมื่อพ่อค้าแล่นเรือกลับมายังเกาะนี้อีกครั้ง ก็จะพบว่ามีสินค้า
ท้องถิ่นต่าง ๆ ของชาวเกาะถูกน�ำมาวางกองไว้บนชายหาดเพื่อแลกเปลี่ยน 
รวมถึงสินค้าส�ำคัญอย่างกานพลู (clove) ด้วย ทั้งนี้ ค�ำบรรยายดังกล่าวตรง
กับเกาะ บัรฏอยีล14  ต�ำรา กิตาบ อัล-บุลดาน (ต�ำราแว่นแคว้น) ของ อิบนุ 
อัล-ฟะกีฮ์ อัล-ฮะมะษานีย ์(Ibn al-Faqīh al-Hamadhānī) จากศตวรรษ
ที่ 10 โดยระบุว่าเป็นส่วนหนึ่งของ ราชอาณาจักรซาบัจญ์15  ที่ชาวอาหรับ
เรียก “อาณาจักรศรีวิชัย” (Srivijaya) ที่มีศูนย์กลางอ�ำนาจอยู่บริเวณฝั่ง
ตะวันออกของเกาะสุมาตราและมีกษัตริย์ปกครองนามว่า “มะฮ์รอจญ์” 
(มหาราช) ผู้ทรงร�่ำรวยมหาศาล แผ่ขยายแสนยานุภาพทางทะเลควบคุมหมู่
เกาะเครือ่งเทศและเสน้ทางการค้าระหว่างอนิเดยีกับจีน อยา่งไรกด็ ี แมจ้ะไม่
สามารถระบตุ�ำแหนง่ทีต่ัง้ของเกาะบัรฏอยลีไดแ้นช่ดัวา่คอืเกาะใด แต่สนันษิฐาน
ได้ว่าน่าจะเป็นเกาะแห่งหนึ่งในเขตช่องแคบมะละกา ระหว่างเกาะสุมาตรา
ฝั่งตะวันออกและตอนใต้ของคาบสมุทรมลายู (Tibbetts, 1979: 177; 
อัลฮะมะษานีย์, 2009: 69) 
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	 ถัดไปคอืเกาะ บาลสู16 อนัเป็นถิน่ของเผา่กนิเนือ้มนษุย ์หากตรวจสอบ
ต�ำแหน่งที่ตั้งของเกาะบาลูสกับต�ำรา กิตาบ อัล-มะซาลิก วะ อัล-มะมาลิก 
(ต�ำราเส้นทางและอาณาจักร) ของ อิบนุ คุรดาษบิฮ ์(Ibn Khurdādhbih) 
จากศตวรรษท่ี 9 ซ่ึงเปน็เอกสารฉบบัแรกสดุทีอ่า้งถงึเกาะนีร้ะบุวา่ เกาะบาลูส
ต้ังอยู่ถดัจาก กะละฮ์17 เมอืงท่าส�ำคญับริเวณฝัง่ตะวนัตกของคาบสมทุรมลายู
เป็นระยะเดินเรือ 2 วัน ท�ำให้สันนิษฐานได้ว่า เกาะบาลูสน่าจะตั้งอยู่ใน
ช่องแคบมะละกา ซึ่งอาจเป็นเกาะหรือดินแดนแห่งหนึ่งใกล้ปากน�้ำเกอลัง 
(Kelang) บริเวณชายฝ่ังทิศตะวันตกเฉียงใต้ของประเทศมาเลเซีย หรือ 
ชายฝ่ังตะวนัออกเฉยีงเหนอืของเกาะสมุาตรากเ็ปน็ได ้(Tibbetts, 1979: 141; 
อิบนุ คุรดาษบิฮ์, 2014: 40) 

	 จากที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าบริบทภูมิศาสตร์แวดล้อมของ
เนื้อหาในตารางที่ 1 ล้วนแต่เป็นสถานที่และหมู่เกาะของเอเชียอาคเนย์ใน
บริเวณทะเลอันดามัน (Andaman Sea) เกาะสุมาตรา ช่องแคบมะละกา 
(Strait of Malacca) ไปจรดยังเกาะบินตัน (Pulau Bintan) และเกาะลิงกา 
(Pulau Lingga) ทางตอนใต้สุดของคาบสมุทรมลายู จึงอนุมานได้ว่าดินแดน
ของผูแ้สวงบญุชาวตะวันออกกลุ่มนีเ้ดนิทางมานัน้ กน็า่จะอยูใ่นอาณาบรเิวณ
เดียวกัน 

	 ค�ำใบ้ว่าด้วย “คนมีหาง” บริเวณตอนเหนือของเกาะสุมาตรา

	 ในส่วนค�ำบรรยายลักษณะทางกายภาพของชาวพื้นเมืองจาก
ค�ำบอกเล่าของผู้แสวงบุญกลุ่มนี้ว่าในดินแดนของพวกเขามี สิ่งมีชีวิตที่
มีรูปลักษณ์เหมือนมนุษย์18 ที่อาศัยอยู่ไม่ห่างกันจากตัวเมือง บนภูเขา
หลายลกูทีต่ัง้อยูท่างทศิเหนอื บรรดาผูช้ายของชนกลุม่นีมี้ลกัษณะพเิศษ
คือ มีหางคลา้ยหางสนุขั19 อนึง่ ผู้วจิยัตัง้ข้อสนันษิฐานวา่ค�ำบรรยายวา่ด้วย
กลุ่มชนมีหาง น่าจะเป็นความพยายามของผู้แสวงบุญในการอธิบายให้
ผูฟ้งัชาวมสุลมิอาหรบัเกดิจนิตภาพถึงรูปลักษณ์ของ “ชนพืน้เมอืง” หรอื 
“ชนเผ่า” กลุม่หนึง่ท่ีอาศยัอยู่บนภเูขานอกเมอืงของพวกเขา โดยหางสนุขั
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ที่อาจฟังดูราวกับเป็นสัตว์ประหลาดนี้ แท้จริงอาจหมายถึง ปลอกหุ้ม
อวยัวะเพศชาย (phallocrypt) ซึง่เป็นเครือ่งประดบักายชนดิหนึง่ท�ำจาก
ใบไม้สาน ผลบวบหรือผลน�้ำเต้า (gourd) ตากแห้ง มีรูปทรงเหมือน
ปลอกยาว ใชส้วมครอบอวยัวะเพศชายและใช้เชอืกถกัผกูหอ้ยยดึกบับัน้เอว20  
รูปทรงของปลอกหุ้มนี้ อาจท�ำให้คนต่างวัฒนธรรมเข้าใจผิดดูราวว่ากับ
ชนพืน้เมอืงเหล่านีม้หีางคล้ายหางสนุขักเ็ปน็ได้ ท้ังนี ้ยงัมบัีนทกึคลา้ยคลงึ
กันเก่ียวกับชนพื้นเมืองท่ีสวมใส่ปลอกหุ้มอวัยวะเพศชายในเอกสาร
อาหรับฉบับอื่น ๆ อีก ได้แก่ ริฮ์ละฮ์ อิบนุ บะฏูเฏาะฮ์ (การเดินทางของ 
อิบนุ บะฏูเฏาะฮ์)21  ของ อิบนุ บะฏูเฏาะฮ์ (Ibn Batụ̄tah) นักเดินทาง
ชาวมุสลิมผู้มีชื่อเสียงจากเมืองฏอนญา (Tangier) ก็ได้บรรยายลักษณะของ
ชนพื้นเมืองในดินแดนบะเราะฮ์นะการ22  ที่เขาพบเห็นขณะแวะพักระหว่าง
แล่นเรอืจากดนิแดนเบงกอลไปยงัเมอืงสมทุระ (ซมุฏุเราะฮ)์ บนเกาะสมุาตรา
ในกลางศตวรรษที่ 14 ว่า 

พวกผูช้ายชาวพื้นเมืองมีรูปลักษณ์เหมือนพวกเรา เพยีงแตม่ปีาก
คล้ายปากสุนัข ส่วนพวกผู้หญิงมีรูปลักษณ์ต่างออกไป พวกนาง
สวยงามยิง่นกั พวกผูช้ายทกุคนเปลอืยกายลอ่นจอ้น บางคนสวมถงุ
ท�ำจากใบจากแขวนห้อยไว้กับท้องน้อยส�ำหรับปกปิดของลับ 

(อิบนุ บะฏูเฏาะฮ์, 2013: 211)

	 ผู้วิจัยพบว่ามีบันทึกที่ตรงกันว่าด้วย “กลุ่มชนมีหาง” ที่อาศัยอยู่
บริเวณเกาะสุมาตราตอนเหนือในเอกสารอาหรับและเอกสารยุโรปที่มีอายุ
สมัยเก่ากว่าศตวรรษที่ 14 ได้แก่

	 (1) กิตาบ อะญาอิบ อัล-ฮินด์ (ต�ำราเรื่องมหัศจรรย์แห่งอินเดีย) 

เป็นวรรณกรรมอาหรับประเภทอะญาอิบ (‘ajā’ib) หรือ เรื่องมหัศจรรย์ 

(marvels) ประพันธ์โดย บุซุร์ก บิน ชะฮ์ริยาร อัร-รอมฮุรมุซีย์ (Buzurg ibn 

Shahriyar ar-Ramhurmuzi) จากราวกลางศตวรรษที่ 10 โดยเป็นการรวม

เร่ืองเล่าจากพ่อค้านักเดินเรือในอ่าวเปอร์เซียที่เคยเดินทางไปค้าขายยัง
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อนทุวีปอนิเดีย23  และ แดนทอง24  มเีรือ่งเลา่ตอนหน่ึงจากปากค�ำของมุฮมัมดั 

บิน บาบิชาด (Muḥammad ibn Bābishād) นายเรือชาวเมืองซีรอฟ (Sirāf) 
ผู้ช�่ำชองและเคยแล่นเรือไปค้าขายยังแดนทองหลายครั้งว่า 

มุฮัมมัด บิน บาบิชาดเล่าให้ข้าพเจ้าฟังว่า เขาได้ฟังค�ำบอกเล่า
จากชาวเรอืเก่ียวกับลลููบีลงัก์25  ซึง่เปน็อา่วแหง่หนึง่ทีม่ชีาวพืน้เมอืง
กินเนื้อมนุษย์ และว่ากันว่าชนกลุ่มนี้มีหาง พวกเขาอาศัยอยู่ใน
ดินแดนระหว่าง ฟันศูร26 และ ลามูรีย์ 27 

(บุซุร์ก บิน ชะฮ์ริยาร, 1908)

	 (2) อิล มิลิโอเน (Il Millione) หรือ บันทึกการเดินทางขอ
งมารโ์ค โปโล (The Travels of Marco Polo) นกัเดนิทางชาวเวนสิ ไดบ้นัทกึ
เกี่ยวกับชาวพื้นเมืองกลุ่มหนึ่งนอกเมือง ลัมบริ (Lambri) ซึ่งเป็นหนึ่งใน
อาณาจักรเจด็แห่งทีต่ัง้อยูบ่นเกาะชวานอ้ย (Lesser Java) หรอื เกาะสมุาตรา 
ทีเ่ขาได้แวะพกัรอลมมรสุมระหว่างการเดินทางกลบัในราว ค.ศ. 1292 มเีนือ้หา
ตอนหนึ่งระบุว่า

เมื่อเดินทางออกจากอาณาจักรแห่งนั้น [อาณาจักรดราโกยัน]28  

ก็จะมาถึงอาณาจักรอีกแห่งหนึ่งชื่อ ลัมบริ (Lambri) ชาวเมือง
เป็นพวกบูชาเจว็ดและเรียกตนเองว่าเป็นข้ารับใช้แห่งองค์ข่าน
ผู้ยิ่งใหญ่ ดินแดนนี้มีการบูรและเครื่องเทศชนิดต่าง ๆ มากมาย 
และผลิตไม้ฝางได้มากเช่นกัน โดยพวกเขาจะหว่านเมล็ด [ฝาง] 
ให้งอกขึ้นเป็นหน่อขนาดเล็ก แล้วจึงขุดหน่อไปปลูก โดยจะต้อง
รอเวลาสามปีกว่าต้นจะโต เมื่อนั้นพวกเขาก็จะขุดรากมันขึ้นมา 
[ใช้เป็นสีย้อม] มาร์โค โปโลน�ำเมล็ดฝางกลับมาปลูกที่เมืองเวนิส
ดว้ย แตข่า้พเจา้คดิวา่คงเปน็เพราะสภาพอากาศหนาวเยน็เกนิไป 
จึงไม่มีต้นใดงอกเลย ในอาณาจักรแห่งนี้ยัง พบผูช้ายมหีางยาว
ประมาณหนึง่ฝา่มอืเหมอืนกบัหางสนัุขไรข้น พวกเขาอาศยัอยู่
บนภเูขาและเปน็คนปา่เถือ่น ในอาณาจักรนี้มีแรดมาก รวมถึงมี
สัตว์และนกมากมายหลายประเภท...ถัดไปคืออาณาจักรอีกแห่ง
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ชือ่ว่า ฟนัซรู (Fansur) ชาวเมอืงเปน็พวกบชูาเจว็ดและเรยีกตน
วา่เปน็ขา้รับใช้องคข่์านผูย้ิง่ใหญ ่อาณาจกัรนีต้ัง้อยูบ่นเกาะเดยีวกนั 
[กับลัมบริ] อาณาจักรฟันซูรเพาะปลูกการบูรชนิดที่ดีที่สุดของ
โลกเรียกว่า ‘คันฟอรา ฟันซูรี’ (Canfora Fansuri) ซึ่งมีคุณภาพ
ยอดเยี่ยมเสียจนต้องซ้ือขายกันด้วยราคาของน�้ำหนักทองค�ำ... 

(Polo, 1920: 299)

	 จากเอกสารอาหรบัและยโุรปสองฉบบัข้างต้น พบว่ามขีอ้มลูสอดคลอ้ง
กันเกี่ยวกับ “กลุ่มชนมีหาง” อาศัยอยู่ในเขตป่าเขาระหว่างดินแดนที่ชื่อว่า 
ลามูรีย์29/ ลัมบร ิกับ ฟันศูร / ฟันซูร ทั้งนี้ ในเอกสารอาหรับสมัยศตวรรษ
ที่ 9-10 ฉบับอื่น ๆ ที่มีการบันทึกเกี่ยวกับดินแดนทั้งสองแห่ง โดยระบุว่า 
“ลามูรีย์” เป็นดินแดนส่วนหนึ่งของราชอาณาจักรซาบัจญ์ (ศรีวิชัย) ท่ีมี
ราชาปกครองหลายองค์ ชาวเมืองล้วนเก่งกล้าในการรบและมีชนเผ่ากินคน
อาศัยอยู่ด้วย มีสินค้าเด่นลามูรีย์คือ ไม้ฝาง (sappanwood) หวาย (rattan) 
ยาสมนุไพรถอนพิษง ูและมีชา้งกบัแรด (กระซู)่ จ�ำนวนมากท่ีนีอ่กีดว้ย (บซุรุก์ 
บิน ชะฮ์ริยาร, 1908; Tibbetts, 1979: 25; Mackintosh-Smith, 2014: 
25-27) ส่วนดินแดน “ฟันศูร” เป็นสถานที่ที่มีชื่อเสียงว่าเป็นแหล่งทองค�ำ
และการบูร (camphor) คุณภาพสูงเรียกว่า การบูรฟันศูร30 อีกทั้งชาวเมือง
มีความเช่ือทางศาสนาและธรรมเนยีมการพสิจูนค์วามจรงิดว้ยไฟ (fire ordeal) 
คล้ายกับชาวอินเดีย (Ibn Rosteh, 1892; อัลมัสอูดีย์, 2012)

	 จากการศึกษาทางโบราณคดนี�ำมาสูข้่อสนันษิฐานต�ำแหนง่ท่ีตัง้ของ 
“ลามูรีย์” ที่ปรากฏในเอกสารโบราณว่าน่าจะเป็นบริเวณแหลมลัมเระฮ์ 
(Lamreh) ในต�ำบลกรึงรายา (Krueng Raya) จังหวัดอาเจะฮ์ (Aceh) 
ตอนเหนือของเกาะสุมาตรา ประเทศอินโดนีเซีย โดยมีการค้นพบหลักฐาน
ทางโบราณคดีที่แสดงถึงการเป็นเมืองท่าติดต่อกับนานาชาติจ�ำนวนมาก 
อาทิ เศษภาชนะดินเผาจีนสมัยราชวงศ์ซ่ง เศษภาชนะดินเผาจากดินแดน
ประเทศพม่า ไทย เวียดนาม เศษแก้วจากตะวันออกกลาง เหรียญกษาปณ์
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จีน และหินป้ายหลุมศพของชาวมุสลิมซึ่งก�ำหนดอายุสมัยในช่วงศตวรรษที่ 
13 จนถึงต้นศตวรรษที่ 15 (Husni et al., 2019; Mackinnon and A.R., 
2020: 175; Feener et.al, 2021) ในขณะที่ต�ำแหน่งของ “ฟันศูร” ยังคง
เป็นที่ถกเถียงกัน โดยนักวิชาการรุ่นเก่า อาทิ ยูลส์ (1920) และทิบเบตส์ 
(1979) เสนอว่าฟันศูรคือเมืองบารุส (Barus) ริมชายฝั่งตะวันตกของเกาะ
สุมาตรา ในจังหวัดสุมาตราเหนือ (Northern Sumatra Regency) (Yules, 
1920: 303; Tibbetts, 1979: 140) อย่างไรก็ดี มีข้อเสนอใหม่จากการศึกษา
ดา้นเอกสารและหลกัฐานทางโบราณคดีโดยแมค็คินนอน และ นรูดนิ เอ.อาร์ 
(2020) บ่งชี้ว่าต�ำแหน่งของเมืองฟันศูรควรจะตั้งอยู่บริเวณอ่าวปันจู (Ujong 
Pancu) ในเขตลัมบาโร (Lambaro) ทางตะวันตกของเมืองบันดา อาเจะฮ์ 
(Banda Aceh) ซึง่มคีวามสอดคลอ้งกบัต�ำแหนง่ทีต่ัง้ทีร่ะบไุวใ้นเอกสารโบราณ
และมสีภาพภมูศิาสตรเ์หมาะสมในการเปน็ทา่เรอืตดิตอ่คา้ขายกบันานาชาติ
ในเส้นทางการค้าทางทะเลของมหาสมุทรอินเดียในช่วงก่อนศตวรรษที่ 15 
มากกว่า (Mackinnon and A.R., 2020: 188)

	 การคา้ทางทะเลของชาวมสุลมิกบัอิสลามานวุตัรในเกาะสมุาตรา

	 การเผยแผ่อิสลามในภูมิภาคเอเชียอาคเนย์มีความสัมพันธ์กับการ
ค้าทางทะเลของชาวมุสลิมอาหรับ-เปอร์เซียนับต้ังแต่ราวกลางศตวรรษท่ี 8 
เป็นต้นมา พ่อค้านักเดินเรือชาวมุสลิมเหล่านี้มีบทบาทส�ำคัญเป็นคนกลาง
แลกเปลี่ยนสินค้าในเครือข่ายเมืองท่าที่ขยายตัวจากอ่าวเปอร์เซีย (Persian 
Gulf) ทะเลแดง (Red Sea) ชายฝั่งของอินเดีย เกาะศรีลังกา คาบสมุทร
มลายูและหมู่เกาะอินโดนีเซีย ไปจนสิ้นจุดยังเมืองท่าตอนใต้ของจีน หรือ
ไกลกว่านั้น พวกเขาได้ตั้งสถานีการค้าและชุมชนของตนตามเมืองท่าต่าง ๆ 
ตลอดเส้นทางการค้าโดยเฉพาะในเมอืงทา่ใหญ ่อาท ิเมอืงกว่างโจว31  (Hourani, 
1995; Tibbetts, 1979; Park, 2012) อย่างไรก็ดี กบฏหวงเฉา (Huang 
Chao ค.ศ. 877-878) ในช่วงปลายราชวงศ์ถัง น�ำไปสู่การสังหารหมู่พ่อค้า
ตา่งชาติจ�ำนวนมากในเมืองกว่างโจว ท�ำใหพ้อ่คา้ชาวมสุลมิอาหรบั-เปอรเ์ซยี
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เลือกที่จะโยกย้ายสถานีการค้ามายังในเมืองท่าของเอเชียอาคเนย์บริเวณฝั่ง
ตะวันตกของคาบสมุทรมลายูและเกาะสุมาตราแทน ด้วยเหตุผลเรื่องความ
ปลอดภัยและชนพื้นเมืองที่เป็นมิตรกว่า อีกทั้งหมู่เกาะในเอเชียอาคเนย์คือ
แหล่งทรัพยากรเครื่องเทศ (spice) และไม้หอม (aromatic wood) ที่มีราคา
สูงและเป็นที่ต้องการในตลาดโลก อีกทั้งเป็นจุดยุทธศาสตร์ที่ตั้งอยู่ระหว่าง
จนีกับอนิเดยี ซึง่เหมาะสมเป็นจุดแวะพกัเพือ่รอกระแสลมมรสุมและซอ่มแซม
เรอือกีดว้ย (Hourani, 1995: 77-78; Gordon, 2001: 26; Mackintosh-Smith, 
2014: 31) 

	 แมก้ระนัน้ หลกัฐานของกระบวนการอสิลามานวัุตรในเอเชยีอาคเนย์
ในระยะเริ่มแรกนี้ ยังคลุมเครือและเป็นที่ถกเถียงกัน การค้นพบหลักฐาน
ทางโบราณคดีที่แสดงถึงการติดต่อกับชาวมุสลิม อาทิ หินจารึกป้ายหลุมศพ
ของ “ชาวมุสลิมต่างชาติ” ที่ก�ำหนดอายุสมัยจารึกเก่าถึงสมัยศตวรรษที่ 11 
ได้แก่ จารึกหินป้ายหลุมศพของอะบู กามิล (Tombstone of Abū Kāmil) 
ระบุ ค.ศ. 1039 ที่พบในเมืองฟานซาง (Phan rang) ประเทศเวียดนาม 
(Ismail et.al, 2021) กับ จารึกหินป้ายหลุมศพของสตรีมุสลิมในเมืองเลรัน 
(Leran) บนเกาะชวา ซึ่งระบุ ค.ศ. 1082 (Gordon, 2001: 26) อย่างไรก็ดี 
แหล่งที่มาของหินจารึกทั้งสองยังคงเป็นที่เคลือบแคลง ซึ่งยังไม่สามารถใช้
เป็นหลักฐานยืนยันการเปล่ียนมานับถือศาสนาอิสลามของชาวพื้นเมืองของ
เอเชียอาคเนย์ได้แน่ชัด อย่างไรก็ดี นักวิชาการเชื่อว่ากระบวนอิสลามานุวัตร
ในเอเชียอาคเนย์เริ่มต้นจากบรรดาพ่อค้านักเดินเรือชาวมุสลิมอาหรับ-
เปอรเ์ซยี ซึง่เปน็คนกลุม่แรกทีน่�ำศาสนาอิสลามตดิตวัเขา้มาพร้อมกบัการค้าขาย 
พวกเขาได้ตั้งสถานีการค้าและชุมชนตามเมืองท่าต่าง ๆ ในเอเชียอาคเนย์ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง บริเวณคาบสมุทรมลายูและเกาะสุมาตรา พ่อค้านักเดิน
เรือชาวมุสลิมเหล่านี้มีปฏิสัมพันธ์ในรูปแบบต่าง ๆ กับชาวพื้นเมืองอย่าง
คอ่ยเปน็คอ่ยไป ทัง้การเชญิชวนใหส้นใจค�ำสอนของศาสนาอสิลาม ตลอดจน
การแต่งงานกับหญงิชาวพ้ืนเมือง ส่งผลใหมี้ทัง้กลุ่มชาวพืน้เมอืงท่ีหนัมาศรัทธา
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นับถือศาสนาอิสลามใหม่และชาวมุสลิมลูกครึ่งจากการแต่งงาน สอดคลอ้ง
กบับันทกึในต�ำราภมูศิาสตรข์อง อชั-ชะรฟี อลั-อดิริซยี์32 ในกลางศตวรรษที่ 
12 ที่ระบุว่าบนเกาะ อุนกูญะฮ์33 ซึ่งเป็นเกาะของซาบัจญ์ (ศรีวิชัย) มีชาว
เมืองเป็นลูกครึ่ง [หมายถึงลูกครึ่งอาหรับ-เปอร์เซียกับชาวพื้นเมือง] และ
สว่นใหญเ่ปลีย่นมานบัถอืศาสนาอสิลามแลว้ โดยเกาะนีม้ยัีงชือ่เสยีงในฐานะ
เปน็ศูนยก์ลางการคา้ ชาวพืน้เมืองมชีือ่เสยีงในดา้นความยติุธรรม เปน็กนัเอง 
สุภาพอ่อนโยน และยืดหยุ่นเรื่องการค้า ท�ำให้บรรดาพ่อค้าอาหรับ-เปอร์เซีย 
จีน และอินเดียล่องเรือมาติดต่อค้าขายอย่างไม่ขาดสาย (อัลอิดริซีย์, 2002) 
และเป็นไปในทางเดยีวกับบนัทกึของชาวยโุรปอยา่งมารโ์ค โปโล ทีส่งัเกตเหน็
ชุมชนมุสลิมและการแพร่หลายของศาสนาอิสลามในบริเวณตอนเหนือของ
เกาะสุมาตราในปลายศตวรรษที่ 13 ณ อาณาจักรเฟอร์เลค (Kingdom of 
Ferlec)34  ซึ่งเขาได้แวะพักรอลมมรสุมระหว่างเดินทางกลับจากจีนว่า ถึงแม้
ชาวเมืองเฟอร์เลคจะเป็นพวกนอกรีต แต่กลุ่มคนที่อาศัยอยู่บริเวณเมืองท่า
ได้หันมานับถือศาสนาอิสลามโดยการชักชวนของพวกพ่อค้าซะระเซ็น 
(มุสลิม) ที่ล่องเรือมาค้าขายอยู่สม�่ำเสมอ (Polo, 1908: 338)

	 หากพจิารณาแลว้ จะพบว่ากระบวนการอสิลามานวุตัรมคีวามสอดคลอ้ง
บรบิทเนือ้หาในตารางท่ี 1 ทีแ่สดงให้เหน็วา่บันทกึวา่ดว้ยผูแ้สวงบญุชาวมุสลมิ
จากตะวันออกในศตวรรษที่ 11 กลุ่มนี้ น่าจะเป็นหนึ่งในชาวพื้นเมืองของ
สุมาตรากลุ่มแรก ๆ ที่เพิ่งหันมานับถือศาสนาอิสลามไม่นาน โดยเกิดจาก
การติดต่อค้าขายกับพ่อค้านักเดินเรืออาหรับ-เปอร์เซียมาเป็นเวลานาน
ระยะหนึ่งแล้ว ถึงขนาดว่าในหมู่พวกเขามี “ผู้รู้” ที่สามารถสื่อสารภาษา
อาหรบัได ้ สะทอ้นใหเ้หน็ถงึการถ่ายทอดวฒันธรรมอสิลามและภาษาอาหรบั
ไปยังชนพืน้เมอืง ดว้ยเพราะภาษาอาหรบัมบีทบาทส�ำคญัในฐานะเปน็ภาษา
ศาสนาที่ชาวมุสลิมจ�ำเป็นต้องใช้ในการประกอบศาสนกิจต่าง ๆ ในศาสนา
อิสลาม รวมถึงพิธีฮัจญ์ด้วย อีกทั้งภาษาอาหรับยังเป็นภาษาการค้าที่ใช้กัน
แพร่หลายบนเส้นทางการค้าทางทะเลรอบมหาสมุทรอินเดียไปจนถึงจีน 
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	 นอกจากน้ี การท่ีกลุ่มผู้แสวงบญุชาวมุสลิมกลุ่มนีไ้ดก้ลา่วถงึ ชนพืน้เมอืง
ที่มีลักษณะแปลกประหลาด ก็อาจสะท้อนมุมมองและวิถีชีวิตของชาวมุสลิม
รุ่นแรกในเมืองท่าของเอเชียอาคเนย์ ที่มักสร้างชุมชนของตนแยกออกจาก
ชาวพื้นเมืองอื่น ๆ เพื่อพยายามธ�ำรงหลักการและวัฒนธรรมที่สอดคล้องกับ
หลักการศาสนาอสิลามของตนเอง ในขณะทีช่าวพืน้เมอืงรอบนอกยงัคงยดึถอื
ศาสนาท้องถิ่นและวัฒนธรรมดั้งเดิมต่อไป จนกระทั่งชุมชนมุสลิมเหล่านี้เริ่ม
ขยายตัวและเป็นท่ีรู้จักในหมู่พ่อค้านักเดินเรือที่เดินทางแวะเวียนมา ท�ำให้
นักเผยแผ่ศาสนา (ดาอีย์) จากดินแดนอาหรับ เปอร์เซีย จีน หรืออินเดีย ให้
เดินทางเข้ามาเผยแผ่ศาสนาอิสลามให้แก่ชาวพื้นเมืองมากขึ้นเป็นล�ำดับ 
(Gordon, 2001: 28-29; Federspiel, 2007: 18-20) ซึ่งอาจน�ำไปสู่ความ
ประสงค์ของชาวมุสลิมพื้นเมืองเหล่านี้ที่จะเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญ์ ณ 
นครมกักะฮ ์เพือ่เย่ียมเยือน “บา้นของพระเจ้า” อนัเปน็หน่ึงในเสาหลกัปฏบัิติ
ส�ำคัญของศาสนาอิสลามที่ชาวมุสลิมผู้ศรัทธาทุกคนปรารถนาอย่างแรงกล้า

สรุป

	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดนี้ ผู้วิจัยเสนอว่าบันทึกว่าด้วย “ผู้แสวงบุญ
ฮจัญจ์ากดินแดนตะวันออก” ในต�ำรา กิตาบ เฏาะบาอิ อัล-ฮะยะวาน (ต�ำรา
ธรรมชาติสัตว์) ของ ชะร็อฟ อัซ-ซะมาน ฏอฮิร อัล-มัรวะซีย์ บ่งชี้ว่าพวกเขา
คอืกลุม่ชาวมสุลิมพืน้เมอืงเอเชยีอาคเนยร์ุน่แรกจากบริเวณดนิแดน “ลามรูยี”์ 
หรือ “ฟันศูร” (ปัจจุบันอยู่ในจังหวัดอาเจะฮ์ ประเทศอินโดนีเซีย) ทาง
ตอนเหนือของเกาะสุมาตรา ที่เดินทางข้ามมหาสมุทรอินเดียไปประกอบพิธี
ฮัจญ์ ณ นครมักกะฮ์ ใน ฮ.ศ. 434 (ราว ค.ศ. 1042-1043) จากการวิเคราะห์
ข้อมูลเปรียบเทียบกับบันทึกพ่อค้านักเดินเรือและต�ำราภูมิศาสตร์ของชาว
มุสลิมอาหรับ พบว่าบริเวณดินแดนบริเวณดังกล่าวเป็นเมืองท่าส�ำคัญท่ีมี
การติดต่อกับพ่อค้านักเดินเรือชาวมุสลิมอาหรับ-เปอร์เซียอยู่บ่อยครั้ง 
นับตั้งแต่ช่วงกลางศตวรรษที่ 9 เป็นต้นมา ดังนั้น บันทึกนี้จึงอาจถือเป็น
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หลักฐานการเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญ์ของชาวมุสลิมจากเอเชียอาคเนย์ที่
มีอายุเก่าแก่ที่สุด และสะท้อนให้เห็นกระบวนการอิสลามานุวัตรของเอเชีย
อาคเนย์ทีเ่ก่าไปถึงชว่งกลางศตวรรษที ่11 กอ่นหนา้บันทึกเอกสารของชาวยโุรป
และเอกสารมลายูสมัยคลาสสิกเป็นระยะเวลากว่าสามศตวรรษ

เชิงอรรถ
1	อัล-กะอ์บะฮ์ (الكعبة : al-Ka’bah) หรือ บัยตุลลอฮ์ (بيت الله : Bayt Allah) 	
	 คอื อาคารหนิก่อทรงลกูบาศก์ตัง้อยูใ่จกลางมสัยดิอลั-ฮะรอม (Masjid al-Ḥarām) 	
	 ในนครมกักะฮ์ ปัจจุบนัอยูใ่นประเทศซาอุดีอาระเบีย ชาวมุสลิมเชื่อว่าอาคารหลงันี	้
	 สร้างขึ้นในสมัยนะบีอิบรอฮีม (อับราฮัม) เพื่อเป็นประชุมทิศจากทั่วทุกมุมโลกใน	
	 การสักการะอัลลอฮ์ พระผู้เป็นเจ้าสูงสุดเพียงหนึ่งเดียว 
2	 ซุลฮิจญะฮ์ (ذو الحجة : Dhu al-Ḥijjah) คือ เดือนที่ 12 ตามปฏิทินฮิจเราะฮ์ 	
	 (Hijri Calendar)vช่วงเวลาของพิธีฮัจญ์ถูกก�ำหนดไว้ระหว่างวันที่ 1 ถึง 10 เดือน	
	 ซุลฮิจญะฮ์ โดยมีวันท่ี 9 เดือนซุลฮิจญะฮ์ หรือ เยาวม์ อะเราะฟะฮ์ (يوم عرفة : 	
	 Yawm ‘Arafah) เป็นหวัใจส�ำคญัของพธิฮีจัญ์ ซึง่ผูแ้สวงบญุจะเดนิทางไปชมุนมุกนั 	
	 ณ ทุ่งอะรอฟะฮ์ นอกเมืองมักกะฮ์; ทั้งน้ี หากเป็นการประกอบพิธีในช่วงเวลา	
	 นอกเดือนซุลฮิจญะฮ์ จะเรียกว่า อุมเราะฮ์ (عمرة : ‘Umrah)
3	 ฮัจญีย์ ( ي Ḥajjī) เป็นค�ำเรียกน�ำหน้าช่ือ เพ่ือเป็นเกียรติแก่ผู้ที่ได้ประกอบพิธี : ح�ج
	 ฮัจญ์ส�ำเร็จลุล่วง
4	 แพทย์ชาวเปอร์เซียจากเมืองมัรว์ (Marv) ปัจจุบันอยู่ในประเทศเติร์กเมนิสถาน; 	
	 ชะร็อฟ อัซ-ซะมาน ฏอฮิร อัล-มัรวะซีย์ท�ำงานในราชส�ำนักสุลต่านมะลิก ชาฮ์ที่ 1
	 (Malik Shāh I) แห่งมหาอาณาจักรซัลญูก (The Great Seljuk Empire) โดย	
	 งานเขียนวิชาการของเขาแสดงให้เห็นถึงความสนใจในองค์ความรู้ด้านการแพทย์	
	 และชีววิทยาของชาวกรีกโบราณ (Minorsky, 1942)
5	 ต้นฉบับใช้ บาบ ฟี ศิฟะฮ์ อะฮ์ลิ อัล-อัฏรอฟ อัล-บะอีดะฮ์ วะ อัล-ญะซาอิริฮา 	
	 ي صفة أهل الأطراف البعيدة والجزائرها)

	 Bāb fī sịfah ‘ahli al-’aṭrāf : باب �ف
	 al-ba‘īdah wa al-jazā’iri-hā) เป็นบทที่ว่าด้วยค�ำอธิบายลักษณะทางกายภาพ	
	 และวัฒนธรรมของชนชาติต่าง ๆ  ได้แก่ (1) ชาวเปอร์เซีย (2) ชาวจีน (3) ชาวเติร์ก
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	 (4) ชาวรูม [กรีก] (5) ชาวอาหรับ (6) ชาวอินเดีย (7) ชาวอะบิสสิเนีย [เอธิโอเปีย	
	 โบราณ] (8) ชนชาติที่อาศัยอยู่บริเวณเส้นศูนย์สูตร และ (9) ชนชาติที่อาศัยอยู่	
	 บริเวณชายขอบและเกาะห่างไกล (Minorsky, 1942)
6	 Ṭabā’i‘ al-ḥayawān طبائع الحيوان Marwazī, Sharaf al-Zamān Ṭāhir 	
	 ف الزمان طاهر 	 British Library: Oriental Manuscripts, Delhi ,مروزي، �ش
	 Arabic 1949, in Qatar Digital Library <https://www.qdl.qa/node/9602>
	 [accessed 1 August 2023]
7	ประโยคนี้แปลอีกส�ำนวนได้ว่า “...โดยคนกลุ่มนี้เพิ่งเข้าใกล้พระบัญญัติแห่งศาสนา	
	 อิสลาม...”
8	 ต้นฉบับใช้ ญิบาล (جبال : jibāl) ค�ำพหูพจน์ของ ญะบัล (جبل : jabal) แปลว่า 	
	 ภูเขา (mountain) ในเอกสารอาหรับบางฉบับใช้ค�ำศัพท์นี้เรียก “เกาะขนาดเล็ก” 
	 (islet) ที่ตั้งอยู่ในทะเลด้วย (Mackintosh-Smith, 2014)
9	 อะมรี อลั-ฮจัญ์ (أم�ي الحج : ’Amīr al-Ḥajj) คอื ต�ำแหน่งผู้น�ำคณะผูแ้สวงบุญฮจัญ์ 	
	 ทีไ่ด้รบัการแต่งตัง้โดยผูป้กครองมสุลมิ เพ่ือในการคุม้ครองกองคาราวาน จัดหาเสบยีง	
	 และเคร่ืองอ�ำนวยความสะดวกตลอดช่วงพิธี
10	ดัรบ์ ซุบัยดะฮ์ (درب زبيدة : Darb Zubaydah) คือ ถนนเช่ือมต่อระหว่างเมือง 
	 กูฟะฮ์ (Kūfah) ในแคว้นอิรักกับนครมะดีนะฮ์และนครมักกะฮ์ ในแคว้นฮิญาซ 	
	 (Ḥijāz) มีระยะทางราว 1,500 กิโลเมตร สร้างโดยด�ำริของพระนางซุบัยดะฮ์ 	
	 บินติ ญะอ์ฟัร (Zubaydah bint Ja’far) มเหสีของเคาะลีฟะฮ์ฮารูน อัร-เราะชีด 	
	 (Hārūn ar-Rashīd ครองราชย์ ฮ.ศ. 170-193/ค.ศ. 786-809) แห่งราชวงศ์	
	 อบับาซยีะฮ์ เพ่ืออ�ำนวยความสะดวกให้กบักองคาราวานผูแ้สวงบญุฮจัญ์ (Kennedy, 	
	 2004)
11	ต้นฉบบัใช้ บะฮ์ร อัล-ฮินด์ (بحر الهند : baḥr al-Hind) หมายถึง มหาสมุทรอินเดีย 	
	 (Indian Ocean) (Tibbetts, 1979)
12	ต้นฉบับใช้ ญะซีเราะฮ์ ลังกะบาลูส (لنكبالوس جزيرة : Jazīrah Lankabālūs) 	
	 ในเอกสารอาหรบับางฉบบัสะกดว่า ลนัญะบาลสู (لنجبالوس : Lanjābālūs) หรอื 	
	 อะลังกะบาลูส (النكبالوس : Alankabālus) สันนิษฐานว่าแผลงมาจากรากศัพท์	
	 ภาษาทมิฬว่า นควารัม (நக்கவாரம்) แปลว่า แดนคนเปลือย ซึ่งหมายถึง 	
	 หมู่เกาะนิโคบาร์ (Nicobar Islands) (Ferrand, 1922: 142; Tibbetts, 1979: 	
	 152)
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13	ต้นฉบับใช้ อัล-ญะซีเราะฮ์ อัลละตี ฮิยะ มะอ์ดิน อัล-เกาะร็อนฟุล ( ي  الجزيرة ال�ت
	 (al-jazīrah allatī hiya ma’din al-qaranful : هي معدن القرنفل
14	บัรฏอยีล (برطايل : Bartạ̄yīl)
15	ต้นฉบับใช้ อซั-ซาบัจญ์  (الزابج : az-Zābaj) รากศพัท์มาจากค�ำว่า “ชวกะ” หมายถงึ
	 ชาวชวา ซึ่งชาวอาหรับใช้ชื่อน้ีเรียกกลุ่มอาณาจักรโบราณในหมู่เกาะอินโดนีเซีย	
	 และคาบสมุทรมลายูที่อยู่ภายใต้อิทธิพลของไศเลนทร์วงศ์ (Śailendra) แห่งชวา 	
	 และ อาณาจักรศรวีชัิย (Srivijaya) แห่งสมุาตรา (Tibbetts, 1979: 26; Mackintosh-
	 Smith, 2014: 152)
16	ต้นฉบับใช้ ญะซีเราะฮ์ บาลูส (جزيرة بالوس : Jazīrah Bālus)
17กะละฮ์ (كله : Kalah) คือ เมืองท่าส�ำคัญบนชายฝั่งตะวันตกของคาบสมุทรมลายู 	
	 สันนิษฐานว่าตรงกับภูมินามในเอกสารจีนว่า เกอหลัว (哥羅) (Wheatley, 1961: 	
	 222; Tibbetts, 1979: 124) มีข้อเสนอหลากหลายเกี่ยวกับต�ำแหน่งที่ตั้งของ	
	 กะละฮ์ บ้างว่าตัง้อยูบ่รเิวณคอคอดกระ (Ferrand, 1913) ปากน�ำ้มะรดิ (Wheatley, 	
	 1961) ปากน�้ำเกอลัง (Kelang) (Fatimi, 1960) หรือเป็นการเรียกพื้นที่ภาพรวม	
	 ของแนวชายฝั่งทะเลตั้งแต่เกาะภูเก็ตไล่ลงมาจนถึงเกอลัง (Tibbetts, 1979: 129) 	
	 ทัง้นี ้ผู้วจิยัเช่ือว่า “กะละฮ์” อาจเชือ่มโยงกบั กฎาหะ (Kadaha) หรอื เกอดะฮ์ ตูวา 	
	 (Kedah Tua) ในรัฐเกอดะห์ ประเทศมาเลเซีย ซึ่งมีแหล่งโบราณคดีเปิงกาลัน 	
	 บูจัง (Pengkalan Bujang) เป็นหลักฐานสนับสนุนการเป็นชุมชนเมืองท่าโบราณ	
	 ร่วมสมัยกับเอกสารอาหรับในช่วงศตวรรษท่ี 9-10 (Hassan and Yatim, 1990)
18	ต้นฉบบัใช้ คอ็ลก์ ศวัุร-ฮุม ศวุรั อนั-นาส (خَلق صُوَرهم صُوَر الناس : khalq sụwwarhum 
	 sụwwar an-nās)
19	ต้นฉบบัใช้ อษันาบนั กะอษันาบ อลั-กิลาบ (كاذناب الكِلاب 

ً
	 adhnāban ka : اذنابا

	 adhnāb al-kilāb)
20	การศึกษาของ Ucko พบว่าปลอกหุม้อวยัวะเพศชายมใีช้กนัอย่างแพร่หลายในวฒันธรรม	
	 ต่าง ๆ  อาทิ ในทวีปอเมรกิาใต้ แอฟรกิา และหมู่เกาะในมหาสมทุรแปซฟิิกตะวนัตกเฉยีงใต้ 
	 โดยใช้วสัดุและการตกแต่งท่ีแตกต่างกนัไปในแต่ละพืน้ที ่ซ่ึงวตัถปุระสงค์ในการสวมใส่	
	 ปลอกหุ้มกเ็พือ่เป็นการป้องกนัอวัยวะเพศและใช้เป็นเครือ่งบ่งชีส้ถานะทางสงัคมด้วย 	
	 (Ucko, 1969)
21	ริฮ์ละฮ์ อิบนุ บะฏูเฏาะฮ์ (การเดินทางของอิบนุ บะฏูเฏาะฮ์) มีชื่อเต็มว่า ตุฮ์ฟะฮ์ 	
	 อัน-นัซซอร ฟี เฆาะรออิบ อัล-อัมศอร วะ อะญาอิบ อัล-อัสฟาร (ของขวัญล�้ำค่า	
	 ของผู้หลงใหลใคร่รู้ในความพิศวงของนครและความมหัศจรรย์ของการเดินทาง) 	
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	 ได้รับการบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรใน ค.ศ. 1354 (ฮ.ศ. 756) โดย อิบนุ ญุซยัย์ 	
	 (Ibn Juzayy) อาลักษณ์ของสุลต่านอะบู อินาน ฟาริส (Abū ’Inān Fāris) แห่ง	
	 ราชวงศ์มารีนียะฮ์ (อิบนุ บะฏูเฏาะฮ์, 2013)
22	ต้นฉบับใช้ บิลาด อัล-บะเราะฮ์นะการ (هنكار (Bilād al-Barahnakār : بلاد ال�ب
23ต้นฉบับใช้ บิลาด อัล-ฮินด์ (بلاد الهند : Bilād al-Hind)
24ต้นฉบับใช้ บิลาด อัษ-ษะฮับ (بلاد الذهب : Bilād adh-Dhahab) เป็นค�ำเรียก	
	 ดนิแดนในภมูภิาคเอเชยีอาคเนย์ทีช่าวมสุลมิได้รบัอทิธพิลมาจากโลกทศัน์ สวุรรณทวปี 	
	 (Suvarnadvīpa) หรือ สุวรรณภูมิ (Suvarnabhūmi) ของชาวอินเดีย
25	ลูลูบลีงัก์ (لولوبيلنك : Lūlūbīlank) อาจหมายถงึ อ่าวตะโละบาลัง (Telok Balang) 	
	 ปัจจบุนัเรยีกว่า โละบลังรายา (Lho Blangraya) ตั้งอยู่ทางชายฝั่งตะวันตกเฉียงใต้	
	 ของจังหวัดอาเจะฮ์ ประเทศอินโดนีเซีย (Tibbetts, 1979: 141)
26	ฟันศูร (فنصور : Fansụ̄r)
27ลามูรีย์ (لاموري : Lāmūrī)
28	ต้นฉบับใช้ Kingdom of Dragoian บ้างสันนิษฐานว่าตรงกับเมืองเปอดิร (Pedir) 
	 หรือ ปีดี (Pidie) จังหวัดอาเจะฮ์ ประเทศอินโดนีเซีย  (Polo, 1920: 293)
29	ในเอกสารอาหรับประเภทบนัทกึพ่อค้านักเดนิเรอืหรอืต�ำราภูมศิาสตร์จากศตวรรษท่ี 	
	 9-10 ส่วนใหญ่จะเรียกว่า อัร-ร็อมนีย์ ( ي 	ar-Ramnī) โดยลามูรีย์จะถูก : الرم�ن
	 กล่าวถงึในบนัทึกต่างชาตอิืน่ ๆ ด้วย อาทิ จารกึตนัจาวูร์ (Thanjavur Inscription) 	
	 ของโจฬะในอินเดียใต้ (ศตวรรษท่ี 11) เรียกว่า อิลามูริเทศัม (Ilāmuridesám) 	
	 (Cœdès, 1968) และ จูฟ่านจื้อ (Zhu Fan Zhi) เอกสารจีนสมัยราชวงศ์ซ่ง 	
	 (ศตวรรษที่ 13) เรียกว่า หลานอู๋หลี่ (Lan-wu-li) เป็นต้น (Hirth and Rockhill, 	
	 1911: 72)
30	ต้นฉบับใช้ อูด อัล-ฟันศูรีย์ (عود الفنصوري : ‘Oūd al-Fansụ̄rī)
31	ชาวอาหรับเรียกว่า คอนฟู (خانفو : Khānfū)
32	ต�ำราภูมิศาสตร์ของอัช-ชะรีฟ อัล-อิดริซีย์ หรือ นุสฮะฮ์ อัล-มุชตาค ฟี อิคติรอค 	
	 อัล-อาฟาค (การเดินทางของผู้ใฝ่เท่ียวโพ้นขอบฟ้า) ประพันธ์ขึ้นใน ค.ศ. 1154
33อุนกูญะฮ์ (أنقوجة : ’Ungūjah) จากการศึกษาวิเคราะห์บริบททางภูมิศาสตร์ใน
	 ต�ำราและแผนที่ของอัช-ชะรีฟ อัล-อิดริซีย์ สันนิษฐานว่าเกาะอุนกุญะฮ์ หมายถึง 	
	 เกาะสุมาตรา
34	ปัจจุบันคือ เมืองเปอรูละก์ (Pereulak) ในจังหวัดอาเจะฮ์ ประเทศอินโดนีเซีย

วารสารมานุษยวิทยา312



บรรณานุกรม

ภาษาไทย

ราชบัณฑิตยสถาน. (2553). หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอาหรับ ฉบับ	

	 ราชบัณฑิตยสถาน. กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน.

เสาวนีย์ จติต์หมวด. (2524). วฒันธรรมอสิลาม. กรงุเทพฯ: โรงพมิพ์จจูนีไทย.

อ�ำนวย โพธิ์กระเจน. (2555). อัลมุนญิดอัลอาฟันดี้ พจนานุกรมอาหรับ-ไทย. 

	 กรุงเทพฯ: อรุณการพิมพ์.

ภาษาอังกฤษ

al-Attas, S. M. N. (1966). The Mysticism of Hamzah Fansuri. (M.A. 

	 Thesis) Degree of Philosophy, School of Oriental and 	

	 African Studies, University of London.

Bacharach, J. L. (1984). A Middle East Studies Handbook. Cambridge: 	

	 Cambridge University Press.

Baalbaki, R. (2012). Al-Mawrid: A Modern Arabic-English Dictionary. 	

	 Beirut: Dar el-Ilm lil Malayin.

Brown, C. C. (1952). The Malay Annals. in Journal of the Malayan

	 Branch of the Royal Asiatic Society, Volume. 25, No. 2/3 	

	 (159), Sĕjarah Mĕlayu or 'Malay Annals' (October 1952), 	

	 pp. 5-276.

Chaudhuri, K.N. (1985). Trade and Civilization in the Indian Ocean: 	

	 An Economic History from the Rise of Islam to 1750. New York: 

	 Cambridge University Press.

Cœdès, G. (1968). The Indianized States of Southeast Asia. (Walter 

	 F. Vell, Ed.), (Susan Brown Cowring, Trans.). Honolulu: 	

	 University of Hawaii Press. 

ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566) 313



Drakard, J. (1989). An Indian Ocean Port: Sources for the Earlier 	
	 History of Barus. in Archipel, Volume 37, Villes d'Insulinde 
	 (II), 53-82.
Feener, R. M., Daly, P., McKinnon, E. E., Lum En-Ci, L., Ardiansyah, 
	 N., Ismail, N., Tai Yew Seng., Rahardjo, J., Sieh, K. (2021). 	
	 Islamisation and the Formation of Vernacular Muslim 	
	 Material Culture in 15th-Century Northern Sumatra. in 	
	 Indonesia and the Malay World, February 2021. https://	
	 doi.org/10.1080/13639811.2021.1873564
Hassan, Nik Suhaimi Ben Nik Abdul Rahman., Yatim, Othman bin 	
	 Mohd. (1990). Antiquities of Bujang Valley. Kuala Lumpur: 	
	 Museum Association of Malaysia.
Hill, A.H. (1960). Hikayat Raja-Raja Pasai. in Journal of the Malayan 	
	 Branch of the Royal Asiatic Society, Volume 33, No. 2 (190), 	
	 Hikayat Raja-Raja Pasai (June, 1960), pp. 1-215.
Hirth, F., Rockhill, W.W. (1911). Chau Ju-kua : his work on the 	
	 Chinese and Arab trade in the twelfth and thirteenth 	
	 centuries, entitled Chu-fan-chï. St. Petersburg: Imperial 	
	 Academy of Sciences.
Hourani, G. F. (1995). Arab Seafaring in the Indian Ocean in 	
	 Ancient and Early Medieval Times. Princeton: Princeton 	
	 University Press.
Husni, A. et al. (2019). An investigation of archaeological remains 	
	 at Lamreh site, Aceh, Indonesia and their context within 
	 the Lamuri Kingdom. in International Journal of Asia Pacific 
	 Studies, Volume 15 (2), 59–88. https://doi.org/10.21315/	

	 ijaps2019.15.2.3

วารสารมานุษยวิทยา314



Fatimi, S. Q. (1960). In Quest of Kalah. in Journal of Southeast 	

	 Asian History, Volume 1, Issue 2, September 1960, 62-101.

Federspiel, H. M. (2007). Sultans, Shamans & Saints Islam and 	

	 Muslims in Southeast Asia. Bangkok: O.S. Printing House.

Ferrand, G. (1913). Relations de voyages et textes géographiques

	 arabes, persans et turks relatifs à l'Extreme-Orient du 8e au 	

	 18e siècles. Paris E. Leroux.

Gordon, A. (ed.). (2001). The Propagation of Islam in the Indonesian- 	

	 Malay Archipelago. Kuala Lumpur: Malaysian Sociological 	

	 Research Institute. 

Ismail, M. U., Zuliskandar, R., Zakaria, R. M. A. (2021). The Champa 

	 Pillar (1035 CE) and Its Possible Connection with the Turkic 

	 Dynasties. in Islāmiyyāt, Volume 43 (2), 93-104. https://	

	 ejournal.ukm.my/islamiyyat/article/view/52124

Kennedy, H. (2004). The Prophet and the Age of the Caliphates: 	

	 The Islamic Near East from the Sixth to the Eleventh 	

	 Century. (Second edition). Harlow: Longman.

McKinnon, E. E. (1988). Beyond Serandib: A Note on Lambri at 	

	 the Northern Tip of Aceh. in Indonesia, No. 46 October 	

	 1988, 102-121.

McKinnon, E. E., A.R. Nurdin. (2020). Mediaeval Fansur: a long-lost 	

	 harbor in Aceh. in Ancient and Living Traditions Papers 	

	 from the Fourteenth International Conference of the 	

	 European Association of Southeast Asian Archaeologists 	

	 EurASEAA14 (Volume I), Lewis, Helem. (ed.). Oxford: 	

	 Archaeopress Publishings Ltd.

ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2566) 315



Minorsky, V. (1924). Sharaf al-Zamān Ṭāhir al-Marvazī on China, 	
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